
instructions for use

φορητός παρασκευαστής 
βρεφικού γάλακτος

οδηγίες χρήσης



EL I ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!
Αυτές οι οδηγίες περιλαμβάνονται επίσης στη διεύθυνση 
www.tommeetippee.com
Φυλάξτε αυτό το φύλλο οδηγιών για μελλοντική αναφορά, 
καθώς περιλαμβάνει σημαντικές πληροφορίες.
•	Η φιάλη μπορεί να περιέχει βραστό νερό - πιθανός 

κίνδυνος εγκαύματος. Βεβαιωθείτε ότι τα καπάκια είναι καλά 
κλεισμένα. Ανοίξτε προσεκτικά. Χρησιμοποιείτε πάντα σε 
επίπεδη επιφάνεια.

•	Προορίζεται για χρήση αποκλειστικά από ενήλικες.
•	Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.
•	Ελέγξτε το προϊόν πριν από τη χρήση. Απορρίψτε το με το 

πρώτο σημάδι φθοράς ή διάλυσης.
•	Μην το χρησιμοποιείτε για την αποθήκευση ή τη μεταφορά 

ανθρακούχων ποτών.
•	Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία της τροφής πριν από το 

σερβίρισμα και το τάισμα.
•	Κατά την παρασκευή της τροφής, ακολουθήστε τις οδηγίες 

του κατασκευαστή της φόρμουλας.
•	Μην το χρησιμοποιείτε σε φούρνο μικροκυμάτων.
•	Μην το χρησιμοποιείτε με οποιοδήποτε άλλο υγρό εκτός 

από νερό για την παρασκευή βρεφικού γάλακτος.
•	Για να ελαχιστοποιήσετε τις πιθανότητες ανάπτυξης 

βακτηρίων, μην το χρησιμοποιείτε για να διατηρείτε ζεστά τα 
προϊόντα γάλακτος. Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά σύμφωνα 
με τις οδηγίες που παρέχονται στην ενότητα ΤΡΟΠΟΣ 
ΧΡΗΣΗΣ.

•	Η με οποιονδήποτε τρόπο χρήση της φιάλης ψύξης 
σύντομα μετά τη θέρμανση μπορεί να οδηγήσει στην 
ανάπτυξη υπερβολικά υψηλής εξωτερικής θερμοκρασίας 
και σε κίνδυνο πρόκλησης εγκαυμάτων. Αφήνετε πάντα τη 
φιάλη ψύξης να επανέλθει σε κανονική θερμοκρασία πριν 
από τη χρήση και τον χειρισμό (3-4 ώρες). Να χειρίζεστε 
το πρόσφατα βρασμένο νερό με προσοχή. Να χειρίζεστε 
προσεκτικά τη φιάλη ψύξης, καθώς η βάση της θερμαίνεται 
κατά τη χρήση. Χρησιμοποιείτε τη φιάλη ψύξης σε ασφαλές 
περιβάλλον, μακριά από το μωρό. Αφήστε τη φιάλη ψύξης 
να κρυώσει μετά την αποστείρωση με ατμό.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
•	Μην αποθηκεύετε τη συσκευή σε σημείο όπου έρχεται 

σε άμεση επαφή με το ηλιακό φως ή κοντά σε μια πηγή 
θερμότητας.

•	Μην αποθηκεύετε και μην αφήνετε τη συσκευή να έρχεται σε 
επαφή με διαλύτες ή σκληρές χημικές ουσίες.

•	Φυλάξτε μακριά από παιδιά όλα τα εξαρτήματα που δεν 
χρησιμοποιούνται.

•	Μην αφήνετε τη συσκευή σε σημείο όπου έρχεται σε άμεση 
επαφή με το ηλιακό φως ή με θερμότητα και μην την 
αφήνετε σε απολυμαντικό (διάλυμα αποστείρωσης) για 
χρονικό διάστημα μεγαλύτερο από το συνιστώμενο, καθώς 
αυτό ενδέχεται να φθείρει το προϊόν.



EN | IMPORTANT WARNINGS! 
These instructions can also be found at www.tommeetippee.com 
Keep this instruction sheet for future reference as it includes important 
information.
• Flask can contain boiling water – a potential scalding hazard.  
 Ensure lids are securely fastened. Open with care. Always use 
 on a flat surface. 
• Adult use only.
• Please keep out of reach of children.
• Inspect before use. Throw away at first signs of damage or weakness.
• Do not use to store or carry carbonated drinks.
• Always check food temperature before serving and feeding. 
• When making up a feed, follow the formula manufacturer’s instructions.  
• Do not use in a microwave oven.
• Do not use with any other liquid than water in the preparation of a  
 formula feed.  
• In order to minimise bacterial growth do not use to keep warm milk  
 products. Use only as directed in HOW TO USE section. 
•  Using the cooling flask shortly after heating in any way may cause  

excessive external temperatures and risk of burns. Always allow the  
cooling flask to reset before use and handling (3 - 4 hours). Handle 
freshly boiled water carefully. Handle the cooling flask carefully as 
the base will heat up when in use. Use the cooling flask in a safe 
environment, away from baby. Leave the cooling flask to cool after 
steam sterilisation. 

STORAGE  
• Do not store in direct sunlight or near a source of heat.
• Do not store with or allow to come into contact with solvents  
 or harsh chemicals.
• Keep all components not in use out of reach of children.
• Do not leave in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant   
 (sterilising solution) for longer than recommended as this may  
 weaken the product.

DO: use, sterilise and 
reset.

Reset time for the 
cooling flask is  
3 - 4 hours  
(depending on sterilising 
and cleaning type).

The cooling flask works 
by absorbing heat from 
hot liquids. After being 
exposed to heat, it will 
require some time to 
cool before being ready 
to use again.

DO: tilt the cooling 
flask upside down, 
ensuring it is assembled 
correctly, to check the 
temperature, remember 
the star will go blue 
when the feed is ready 
(minimum cooling time 
of 2 minutes) 

DON’T: dispense  
the feed before 
2 minutes 

DON’TDO

DON’T: store a 
made-up feed  
in the flask 

DON’T: panic if you 
hear a crackling 
sound when making 
your feed. This is 
the cooling flask in 
action 
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ΤΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ: 
χρησιμοποιήστε, 
αποστειρώστε και αφήστε 
τη φιάλη να κρυώσει.

Ο χρόνος επαναφοράς 
της φιάλης ψύξης είναι 
3-4 ώρες (ανάλογα με το 
είδος αποστείρωσης και 
καθαρισμού).

Η φιάλη ψύξης λειτουργεί 
απορροφώντας 
θερμότητα από τα καυτά 
υγρά. Μετά την έκθεσή 
της στη θερμότητα, θα 
χρειαστεί λίγος χρόνος 
μέχρι να κρυώσει και να 
είναι και πάλι έτοιμη για 
χρήση.

ΤΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ: γυρίστε τη 
φιάλη ψύξης ανάποδα, 
αφού βεβαιωθείτε ότι 
έχει συναρμολογηθεί 
σωστά, για να ελέγξετε τη 
θερμοκρασία, θυμηθείτε 
ότι το αστέρι θα γίνει μπλε 
όταν το γάλα είναι έτοιμο 
(ελάχιστος χρόνος ψύξης 
2 λεπτά)

ΤΙ ΝΑ 
ΚΑΝΕΤΕ

ΤΙ ΝΑ ΜΗΝ 
ΚΑΝΕΤΕ

ΜΗΝ: διανέμετε 
την τροφή προτού 
περάσουν 2 λεπτά

ΜΗΝ: αποθηκεύετε 
έτοιμη τροφή στη 
φιάλη

ΜΗΝ: 
πανικοβληθείτε αν 
ακούσετε έναν ήχο 
τριξίματος κατά 
την παρασκευή 
της τροφής. Αυτό 
σημαίνει ότι η φιάλη 
ψύξης είναι σε 
λειτουργία



DIGITAL LID

COOLING TIMES
Cooling times should be used as a guide only. Always check food temperatures before 
feeding. Always follow formula powder manufacturer’s instructions for making a feed.

COOLING FLASK RESET TIMES

The cooling flask works by absorbing heat from hot liquids. After being exposed to heat, it 
will require a minimum of 3 hours before being ready to use again.

When testing the temperature of milk 
(on the cooling flask) 

When testing the temperature of water 
to make up a feed (on the hot flask)  

The integrated thermometer in the digital lid will activate the digital 
screen when it contacts water or milk. The same lid can be used to 
take the temperature of milk or water when used on either the cooling 
flask or the hot flask (if using on the hot flask remember to remove 
the pouring insert). It will tell you when a feed is ready for baby, but 
also when water is still hot enough to start making a feed. Activate the 
digital screen by tapping the screen.

Blue Star 

Feed is ready

Amber Star 

Feed is too hot, 
please wait

Amber Star 

Water is too cold 
to make a feed

Blue Star 

Water is too cold 
to make a feed

Red Star 

Feed is too hot, 
please wait

Red Star 

Water is hot enough to make 
a feed, add your formula now 

Feed size 
(ml / fl oz)

Sterilisation /  
Cleaning method 

Cold water 
Sterilisation  

UV  
Sterilisation  

Electric steam  
Sterilisation  

Dishwasher   

90ml 
3 fl oz

150ml 
5 fl oz

210ml 
7 fl oz

120ml 
4 fl oz

180ml 
6 fl oz

240ml 
8 fl oz

Time to cool 
(minutes)

Reset Time 
(hours)

2m 3m 5m2m 4m

3h 4h 3h 3h

5m

HOW TO USE
1.  Clean and disinfect the surface you are going to use. It is important that you wash your hands. 
2.  Fill the kettle with fresh tap water (do not use water that has been boiled before). Boil the water.  
3.  Take care when handling freshly boiled water.

Using the hot flask and 
cooling flask
4a.  Fill the hot flask with   

boiling water, and take 
out of the home with 
you.

4b.  Measure out the formula 
as per manufacturer 
instructions and store 
in the milk powder 
dispenser until you are 
ready to use. 

4c.  When you are ready 
to  feed, attach the 
digital lid to the hot flask, 
ensuring it is assembled 
correctly, and tilt the 
flask upside down for a 
minimum of 5 seconds to 
ensure the water is still 
hot enough and safe to 
make a feed. The star on 
the digital lid should turn 
red.

4d.  You can now pour the 
water from the hot flask 
into the cooling flask 
using the graduation 
marks on the inside of 
the flask for correct 
measurements.

Using the cooling flask

4a.   Add the boiled water to 
the cooling flask, using 
the graduation marks on 
the inside of the flask.

Cooling flask Hot flask 

5.   Add the correct amount of formula powder, as per manufacturers guidelines.
6.    Screw the digital lid onto the cooling flask, ensuring it is assembled correctly, and shake well to mix 

the powder with the hot water, ensuring its fully dissolved. Shaking the cooling flask starts the cooling 
process. 

7.   The time it takes for the feed to cool depends on the feed size, refer to the table below. To check  
if a feed is ready to dispense into a baby bottle, tilt the cooling flask upside down for a minimum of  
5 seconds so the milk touches the digital lid. The lid will show a blue star when the feed is ready. 
Don’t dispense the feed before 2 minutes

8.  Decant your feed into a clean, sterile bottle, and follow bottle feeding instructions.
9.  Always check the temperature before feeding your baby. Once a feed is made, use straight away.

Under most circumstances the digital lid will not show a red star when attached to the 
cooling flask. This is because the cooling flask will start cooling the feed immediately and 
brings the feed temperature below the range that would show a red star. That is why we 
recommend you test the temperature of your water before making a feed by placing the 
digital lid on the hot flask to ensure the water is safe to make a feed.

ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ
1.	 Καθαρίστε και απολυμάνετε την επιφάνεια που πρόκειται να 

χρησιμοποιήσετε. Είναι σημαντικό να πλένετε τα χέρια σας.
2.	 Γεμίστε τον βραστήρα με φρέσκο νερό βρύσης (μην χρησιμοποιείτε νερό 

που έχετε βράσει νωρίτερα). Βράστε το νερό.
3.	 Δείξτε ιδιαίτερη προσοχή κατά τον χειρισμό του πρόσφατα βρασμένου 

νερού.

Χρήση τη φιάλης ζεστού 
νερού και της φιάλης ψύξης

4α 	 Γεμίστε τη φιάλη ζεστού 
νερού με βραστό νερό και 
πάρτε την μαζί σας.

4β 	 Μετρήστε τη φόρμουλα 
σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή 
και αποθηκεύστε την 
στον δοσομετρητή 
γάλακτος σε σκόνη μέχρι 
να είστε έτοιμοι να τη 
χρησιμοποιήσετε.

4γ 	 Όταν είστε έτοιμοι για το 
τάισμα, τοποθετήστε το 
ψηφιακό καπάκι στη φιάλη 
ζεστού νερού, ελέγξτε 
ότι έχει συναρμολογηθεί 
σωστά και γυρίστε 
τη φιάλη ανάποδα 
για τουλάχιστον 5 
δευτερόλεπτα προκειμένου 
να βεβαιωθείτε ότι το 
νερό είναι ακόμα αρκετά 
ζεστό και ασφαλές για την 
παρασκευή της τροφής. 
Το αστέρι στο ψηφιακό 
καπάκι θα πρέπει να γίνει 
κόκκινο.

4δ 	 Μπορείτε τώρα να ρίξετε το 
νερό από τη φιάλη ζεστού 
νερού στη φιάλη ψύξης, 
χρησιμοποιώντας τα 
σημάδια διαβάθμισης που 
βρίσκονται στο εσωτερικό 
της φιάλης για να 
διασφαλίσετε την ορθότητα 
των μετρήσεων.

Χρήση της φιάλης ψύξης

4α 	 Προσθέστε το βρασμένο νερό στη 
φιάλη ψύξης, χρησιμοποιώντας 
τα σημάδια διαβάθμισης που 
βρίσκονται στο εσωτερικό της 
φιάλης.

5.	 Προσθέστε την κατάλληλη ποσότητα φόρμουλας σε σκόνη, σύμφωνα με 
τις οδηγίες του κατασκευαστή.

6.	 Βιδώστε το ψηφιακό καπάκι πάνω στη φιάλη ψύξης, βεβαιωθείτε ότι έχει 
συναρμολογηθεί σωστά και ανακινήστε καλά για να αναμείξετε τη σκόνη με 
το ζεστό νερό, εξασφαλίζοντας ότι έχει διαλυθεί πλήρως. Με την ανακίνηση 
της φιάλης ψύξης ξεκινά η διαδικασία ψύξης.

7.	 Ο χρόνος που απαιτείται για την ψύξη της τροφής εξαρτάται από την 
ποσότητά της. Μπορείτε να ανατρέξετε στον παρακάτω πίνακα. Για να 
ελέγξετε αν η τροφή είναι έτοιμη να διανεμηθεί σε μπιμπερό, γυρίστε τη 
φιάλη ψύξης ανάποδα για τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα, έτσι ώστε το γάλα 
να έρθει σε επαφή με το ψηφιακό καπάκι. Στο καπάκι θα εμφανιστεί ένα 
μπλε αστέρι όταν η τροφή είναι έτοιμη. Μην διανέμετε την τροφή προτού 
περάσουν 2 λεπτά

8.	 Μεταφέρετε την τροφή σε καθαρό, αποστειρωμένο μπιμπερό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες ταΐσματος με μπιμπερό.

9.	 Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία προτού ταΐσετε το μωρό σας. Μόλις η 
τροφή είναι έτοιμη, χρησιμοποιήστε την αμέσως.

Φιάλη ζεστού 
νερού

Φιάλη 
ψύξης
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5.   Add the correct amount of formula powder, as per manufacturers guidelines.
6.    Screw the digital lid onto the cooling flask, ensuring it is assembled correctly, and shake well to mix 

the powder with the hot water, ensuring its fully dissolved. Shaking the cooling flask starts the cooling 
process. 

7.   The time it takes for the feed to cool depends on the feed size, refer to the table below. To check  
if a feed is ready to dispense into a baby bottle, tilt the cooling flask upside down for a minimum of  
5 seconds so the milk touches the digital lid. The lid will show a blue star when the feed is ready. 
Don’t dispense the feed before 2 minutes

8.  Decant your feed into a clean, sterile bottle, and follow bottle feeding instructions.
9.  Always check the temperature before feeding your baby. Once a feed is made, use straight away.

Under most circumstances the digital lid will not show a red star when attached to the 
cooling flask. This is because the cooling flask will start cooling the feed immediately and 
brings the feed temperature below the range that would show a red star. That is why we 
recommend you test the temperature of your water before making a feed by placing the 
digital lid on the hot flask to ensure the water is safe to make a feed.

ΨΗΦΙΑΚΟ ΚΑΠΑΚΙ
Το θερμόμετρο που είναι ενσωματωμένο στο ψηφιακό 
καπάκι θα ενεργοποιήσει την ψηφιακή οθόνη όταν έρθει 
σε επαφή με νερό ή με γάλα. Το ίδιο καπάκι μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για τη μέτρηση της θερμοκρασίας του 
γάλακτος ή του νερού όταν χρησιμοποιείται είτε στη φιάλη 
ψύξης είτε στη φιάλη ζεστού νερού (σε περίπτωση χρή-
σης στη φιάλη ζεστού νερού, θυμηθείτε να αφαιρέσετε το 
ένθετο έκχυσης). Θα σας ενημερώσει όταν η τροφή είναι 
έτοιμη για το μωρό, αλλά και όταν το νερό είναι ακόμα 
αρκετά ζεστό για να ξεκινήσετε την παρασκευή της τρο-
φής. Ενεργοποιήστε την ψηφιακή οθόνη αγγίζοντάς την.

Κατά τον έλεγχο της θερμοκρασίας του γάλακτος  
(στη φιάλη ψύξης)

Μπλε αστέρι Πορτοκαλί αστέρι Κόκκινο αστέρι

Η τροφή είναι έτοιμη Η τροφή είναι πολύ 
ζεστή, παρακαλώ 

περιμένετε

Η τροφή είναι πολύ ζεστή, 
παρακαλώ περιμένετε

Κατά τον έλεγχο της θερμοκρασίας του νερού για την παρασκευή 
της τροφής (στη φιάλη ζεστού νερού)

Μπλε αστέρι Πορτοκαλί αστέρι Κόκκινο αστέρι

Το νερό είναι πολύ κρύο 
για την παρασκευή της 

τροφής

Το νερό είναι πολύ 
κρύο για την παρα-
σκευή της τροφής

Το νερό είναι αρκετά ζεστό 
για την παρασκευή της 

τροφής, προσθέστε τώρα τη 
φόρμουλά σας

Στις περισσότερες περιπτώσεις, το ψηφιακό καπάκι δεν θα εμφανίζει κόκκινο 
αστέρι όταν είναι προσαρτημένο στη φιάλη ψύξης. Αυτό οφείλεται στο γεγο-
νός ότι η φιάλη ψύξης θα αρχίσει να ψύχει την τροφή αμέσως, κατεβάζοντας 
τη θερμοκρασία της κάτω από το εύρος εντός του οποίου θα εμφανιζόταν 
ένα κόκκινο αστέρι. Ως εκ τούτου, σας συνιστούμε να ελέγχετε τη θερμο-
κρασία του νερού πριν από την παρασκευή της τροφής, τοποθετώντας το 
ψηφιακό καπάκι στη φιάλη ζεστού νερού, διασφαλίζοντας έτσι ότι το νερό 
είναι ασφαλές για την παρασκευή της τροφής.

ΧΡΟΝΟΙ ΨΥΞΗΣ
Οι χρόνοι ψύξης πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο ενδεικτικά. Ελέγχετε πάντα τη 
θερμοκρασία της τροφής πριν από το τάισμα. Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες 
του κατασκευαστή της φόρμουλας σε σκόνη για την παρασκευή της τροφής.

Ποσότητα 
τροφής (ml/

fl oz)

90ml  
3 fl oz

120ml  
4 fl oz

150ml  
5 fl oz

180ml  
6 fl oz

210ml  
7 fl oz

240ml  
8 fl oz

Χρόνος ψύξης 
(σε λεπτά)

2 λεπτά 2 λεπτά 3 λεπτά 4 λεπτά 5 λεπτά 5 λεπτά

ΧΡΟΝΟΙ ΕΠΑΝΑΦΟΡΑΣ ΦΙΑΛΗΣ ΨΥΞΗΣ
Μέθοδος 

αποστείρωσης/
καθαρισμού

Αποστείρωση 
με κρύο νερό

Αποστείρωση με 
ηλεκτρικές συ-
σκευές ατμού

Αποστείρωση 
με υπεριώδη 
ακτινοβολία

Πλυντήριο 
πιάτων

Χρόνος 
επαναφοράς 

(σε ώρες)

3 ώρες 4 ώρες 3 ώρες 3 ώρες

Η φιάλη ψύξης λειτουργεί απορροφώντας θερμότητα από τα καυτά υγρά. 
Μετά την έκθεσή της στη θερμότητα, θα χρειαστεί να περάσουν τουλάχιστον 
3 ώρες προτού να είναι και πάλι έτοιμη για χρήση.



ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

Η φιάλη μπορεί να καθαριστεί σε ζεστό σαπουνόνερο ή στο πλυντήριο 
πιάτων. Η φιάλη μπορεί επίσης να αποστειρωθεί (βλ. πίνακα παρακά-
τω). Το καπάκι μπορεί να πλυθεί σε ζεστό σαπουνόνερο. Φροντίστε 
να αφαιρέσετε τον δακτύλιο σιλικόνης και χρησιμοποιήστε τη μικρή 
βούρτσα που παρέχεται για να καθαρίσετε τυχόν περίσσεια γάλακτος 
πίσω από τον δακτύλιο.

Βάση 
φιάλης

Ψηφιακό 
καπάκι

Στεγανοποιητι-
κός δακτύλιος 

σιλικόνης

Δοσομετρητής 
γάλακτος σε 

σκόνη

Αποστείρωση 
με ηλεκτρικές 
συσκευές ατμού

✔ ✗ ✔ ✔

Αποστείρωση με 
ατμό μικροκυ-
μάτων

✗ ✗ ✔ ✔

Αποστείρωση 
με υπεριώδη 
ακτινοβολία

✔ ✔ ✔ ✔

Αποστείρωση με 
κρύο νερό ✔ ✔ ✔ ✔

Πλυντήριο 
πιάτων ✔ ✗ ✔ ✔

Αφαλάτωση (μόνο φιάλη)
Προκειμένου να αποφευχθεί ο σχηματισμός αλάτων, το δοχείο πρέπει 
να καθαρίζεται τακτικά. Τα καλύτερα αποτελέσματα επιτυγχάνονται με 
τη χρήση μείγματος νερού και διττανθρακικής σόδας ή υγρού πιάτων. 
Μετά τον καθαρισμό, ξεπλύνετε σχολαστικά.

Πληροφορίες για την Απόρριψη Αποβλήτων 
Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ)
Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι το προϊόν σας πρέπει να απορρίπτεται 
ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίμματα σύμφωνα με τους τοπικούς 
νόμους και κανονισμούς. Όταν αυτό το προϊόν είναι έτοιμο  
για απόρριψη, μεταφέρετέ το στο καθορισμένο από τις 
τοπικές αρχές σημείο συλλογής. Ο διαχωρισμός και η  
ανακύκλωση του προϊόντος σας κατά τη στιγμή της  
απόρριψης θα συμβάλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων 
και θα διασφαλίσει ότι το προϊόν ανακυκλώνεται με τρόπο  
που προστατεύει την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον.  
Η εσφαλμένη απόρριψη του προϊόντος μπορεί να επιφέρει κυρώσεις 
σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία.

STERILISATION & CLEANING
The flask can be cleaned in warm soapy water or a dishwasher, the flask can also be sterilised 
(see table below). The lid can be washed in warm soapy water, take care to remove the 
silicone seal and use the small brush provided to clean behind the seal of any excess milk.

Descaling (flask only) 
To avoid the build-up of limescale the container should be periodically cleaned. The best 
results are obtained using a mixture of water and bicarbonate of soda or washing up liquid. 
Rinse thoroughly afterwards.

Electric Steam Sterilisation

Microwave Steam Sterilisation

UV Sterilisation

Cold Water Sterilisation

Dishwasher

Flask Base

✓✓

✗ ✗

✗

✗

✓

✓

✓✓✓ ✓

✓✓

✓✓

✓

✓

✓

✓

✓

Digital Lid Milk Powder Dispenser Silicone Seal 

Information on the Disposal of Waste Electrical and  
Electronic Equipment (WEEE) 
This symbol means that your product shall be disposed of separately from household waste 
in accordance with local laws and regulations. When this product is ready for 
disposal, take it to a collection point designated by local authorities. Separating and 
recycling of your product at the time of disposal will help conserve natural resources 
and ensure that the product is recycled in a manner that protects human health 
and the environment. Penalties may be applicable for the incorrect disposal of this 
product in accordance with national legislation.

ES | ¡ADVERTENCIAS! 
Estas instrucciones también se pueden encontrar en  
www.tommeetippee.com. Guarda las instrucciones para futuras consultas ya 
que contiene información importante
• El termo puede contener agua hirviendo, lo cual entraña riesgo de   
 quemaduras. Comprueba que las tapas estén bien cerradas. Abre con   
 cuidado. Úsalo siempre en una superficie plana. 
• Uso exclusivo por parte de un adulto..
• Por favor, mantenlo fuera del alcance de los niños.
• Examínalo antes de usar. Deséchalo a la primera señal de 
 daños o deterioro.
• No lo utilices para almacenar ni llevar bebidas carbonatadas.
• Comprueba siempre la temperatura de la comida antes de 
 servir y alimentar.
• Cuando crees tu propia toma, sigue las instrucciones del fabricante  
 sobre creación de fórmulas.  
• No uses el microondas.
• No uses cualquier otro líquido que no sea agua durante el preparado   
 de la fórmula.
• Para minimizar la proliferación de bacterias, no lo emplees para    
 mantener la temperatura de productos lácteos. Limítate a lo que se indica  
 en la sección de modo de uso.
• Usar el termo enfriador poco después de calentarlo de algún modo   
  puede llegar a causar temperaturas externas excesivas y riesgo de   

quemaduras. Permite siempre que el termo enfriador se enfríe antes   
de cada uso (3 - 4 horas). Manipula el agua hervida con cuidado. Manipula 
el termo enfriador con cuidado, la base se calienta durante el uso. Usa el 
termo enfriador en un entorno seguro, lejos del bebé. Deja que se enfríe el 
termo después de la esterilización de vapor. 

ALMACENAMIENTO
• No lo guardes bajo la luz solar directa ni cerca de una fuente de calor.
• No lo guardes ni permitas que entre en contacto con disolventes ni   
 productos químicos agresivos.
• Mantén todos los componentes fuera del alcance de los niños cuando   
 no los uses.
• No lo dejes bajo la luz solar directa ni cerca de una fuente de  
 calor, ni lo dejes en el desinfectante (solución esterilizante) durante   
 más tiempo del recomendado, ya que podría debilitar el producto.


